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I0TbCS SIK HalllOHANbHI, TaK 1 MIXKHAPOIHI ypsi-
JIOBI YCTaHOBH, a TaKOX pPi3HI 3alliKaBIeHI TPyIH
3 TEpPEeBE3CHHSIM BaHTAXIB 1 IMacaXUpiB BOTHUM
TpaHcmopToM. Kpaie po3ymiHHS, B CBOIO Yepry,
npu3Bene o Oinbmoi MixHapoaHOi yHidikamii
MOPCBKOTO IpaBa.

BucHoBku. Orxe, B naHiii craTi MU po3i0Opaiu
OCHOBHI TTOCATHEHHS TEPEKIaIaTChKoi MisUTBHOCTI

A TaKoX y3arajibHWIM BaXKJIHBICTh 3aKOHOJABYOL
CTaHIapTU3allii, HAJIATOJHKCHHS OLIbII TiCHUX 3B's3-

KiB MK IPUBaTHAMH OPTaHi3alliIMU Ta YPSIIOBHUMH
yCTaHOBaMH.

Mopchka JOTiCTHKa € KITFOYOBOIO JIiSUTHHICTIO,
mo 3abe3neduye 3AaTHICTh KpalHW 3OIMCHIOBATH MiX-
HapoJHy TOPTiBIIO, OCOONMBO Yy BHIAIKY BIAKPHUTOI,
TOPrOBENIbHOI CKOHOMIKH. Y TIOOaNsHOMY MaciuTadi
HAa MOPCHKiI TiepeBe3cHHs mpumaaae monan 80% Bixg
3araJibHOr0 OOCSTY CBITOBOi TOPTIBJII TOBapaMH; TOMY
3HaHH CTaHIApPTU30BaHOI MOPCHKOI MOBH — aHIJIH-
CBKO1, Ma€ BUpIlIaJbHE 3HAYECHHS A1 JOCSITHEHHS Haii-
KpAaILIOTo CITTKYBaHHS MK «KOpadiem» i «0eperom».
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ETHOKYJIUI)TYPHI/Iﬁ CKJIAJHUK JIIH'BOETHIYHOI'O BAP’€EPY
I UOT'O BPAXYBAHHA Y ITPOLECI IIEPEKJIALY

ETHNOCULTURAL COMPONENT OF THE LINGUISTIC AND ETHNIC BARRIER
AND ITS CONSIDERATION IN THE TRANSLATION PROCESS

Oguapenko JI.M.,
orcid.org/0000-0002-1152-3582
BUKIA0aY Kageopu YKpaincbKol ma iHO3eMHUX MO8

Hayionanvnoeo ynisepcumemy gizuunoco suxosauns i cnopmy Yxpainu

Y cratTi 3pobrnieHa cnpoba BUCBITANTM akTyanbHi NMTaHHSA BNMBY ETHOKYNbLTYPHOI CKIagoBoi NiHMBOETHIYHUX BigMiH-
HOCTEeN Ha 3MICT i 3aranbHy SKiCTb nepeknagy 3 ogHiei MOBW Ha iHLWY. BogHoyac, npoaHani3oBaHi TakoX KI4oBi acnekTu
3anponoHOBaHOI 40 po3rnsay npobrnemu, 30kpeMa — pO3KpUTI 3aranbHa CTPYKTypa Ta cneuundidHi ocobnmBocCTi NiHrBOET-
HiYHMX Bap’epiB, NpUTamMaHHMX AN Tiel Y iHWOI HaLioHaNbHOI KynbTypu. ABTOP Ha KOHKPETHUX MpWKNagax 4OBOAUTD,
O eTHOHaUioHanbHi KynbTypa i MOBa OpraHiyHO MoB’s3aHi. | ToMy, 3a3HayaeTbCs y MPONOHOBAHIN CTaTTi, y MNpOLECi
[ABOMOBHOI KOMYHiKaUii BigbyBaeTbCs, pa3oM i BOQHOYAC, TaKOX i MiKKYIBTYpHa KOMYHiKaLis. ABTOpOM BOHa po3rnsga-
€TbCA K pe3ynbraTt npodecinHoi poboT nepeknagada, B xogi sAKoi BiabyBaeTbCA MOAONAHHS MiHIBOETHIYHMX Bap’epis,
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O € HEOOMIHHOK YMOBOIO SIKICHOTO mepeknagy 3 OAHIEl MOBU Ha iHWY. A, OTXe, HaronoLwyeTbCa Y CTaTTi, 3anopykot
YCNILWHOCTI i a4eKBaTHOCTI Nepeknaay € 3HaHHA €THOMIHrBICTUYHNX 0COBNMBOCTEN, ETHOHALOHANBHUX XapaKTEPHOCTEN
honbKIopy, 3BUYOK Ta 3BUYAIB Pi3HNX HapodiB. ABTOP 3a3Havae, L0 HaBiTb KONM Cy6’eKTu CMinKyBaHHSA BOMOAIOTb OAHIED
i TiEH XX MOBOK, BOHW YACTO HE MOXYTb MOBHOLHHO MOPO3YMITUCS, MPUYMHOIO YOO € PO3XOMKEHHS AesKMX popM i 3mic-
TiB €THOHALiOHaNbHUX KynbTyp. ABTOPOM MPOMOHYETHCS MOCTaBMEHY TEMY BUCBITMIOBATWM B pamkax AOTPUMAaHHS igeH-
TUYHOCTI 3MiCTiB 000X TEKCTIB: SIKMI € 06’EKTOM Nepeknaay i Ak € pesynbTaTom LbOro nepeknagy 3a ymMoBu NogonaHHs
B HX ETHOMIHIBICTUYHMX Bap’€pHMX YMHHMKIB, LLIO CTBOPIOKOTL NPOGnemu y Lin AenikaTtHin cdepi. Y ctatTi po3rnsHyTi Aeski
AieBi LWNSXK | NPaKTUYHI MeToaM NOAOMAaHHA NiIHrBOETHIYHOro 6ap’epy y nNpoueci nepeknagaubkoi poboTn. Takum YMHOM,
Yy MPOMOHOBaHIN CTaTTi PO3MMSAHYTI KMHOYOBI MUTaHHSA akTyanbHOr0 HOBOTO HAYKOBOFO HanpsiIMKy i, BOOHOYac, HOBITHLOI
OVCLMNIIHM — «MDKETHIYHA MDKKYNBTYPHA MOBHA KOMYHIKaLisi» Y KOHTEKCTi Cy4acHOI NIHrBICTMKKM, a caMe: LWNSAXIB i MeToaiB
ONTUMAanbHOrO YCYHEHHS «ETHOMIHIBICTUYHOTO 6ap’epy» B NpoLeci nepeknaay 3 ofaHiel MOBM Ha iHLLY.

Knio4yoBi cnoBa: eTHOKyNbTYPHWI CKNagHWK; NiHMBOETHIYHA aganTauisi; MiHFBOETHIYHMI 6ap’ep; MiKKYNbTYpHA KOMYHi-
Kauisi; BUXigHa MOBa; MOBa nepeknagy.

The article attempts to highlight current issues of the influence of the ethnocultural component of linguistic and eth-
nic differences on the content and overall quality of translation from one language to another. At the same time, the key
aspects of the proposed problem are analyzed, in particular, the general structure and specific features of linguistic and
ethnic barriers inherent in a particular national culture are revealed. The author uses specific examples to prove that eth-
no-national culture and language are organically connected. Therefore, it is emphasized in the proposed article that in the
process of bilingual communication there is, together and at the same time, also intercultural communication. The author
considers it as a result of the professional work of a translator, during which the linguistic and ethnic barriers are overcome,
which is a prerequisite for quality translation from one language to another. And, therefore, it is emphasized in the article,
the key to the success and adequacy of translation is the knowledge of ethnolinguistic features, ethno-national character-
istics of folklore, habits and customs of different peoples. The author notes that even when the subjects of communication
speak the same language, they often can not fully understand, which is due to differences in some forms and meanings
of ethno-national cultures. The author proposes to cover the topic within the framework of the identity of the contents of
both texts: which is the object of translation and which is the result of this translation, provided that they overcome eth-
nolinguistic barriers that create problems in this delicate area. The article discusses some effective ways and practical
methods of overcoming the linguistic and ethnic barrier in the process of translation. Thus, the proposed article examines
the key issues of the current new scientific direction and, at the same time, the newest discipline - "interethnic intercultural
language communication" in the context of modern linguistics, namely: ways and methods of optimal elimination of the
"ethnolinguistic barrier" in the process of translation from one language into another.

Key words: ethnocultural component, linguoethnic adaptation, linguoethnic barriers, intercultural communication,
source language, target language.

IlocranoBka mpodJjemu. [Iurtamns "JiHTBOET-  30€peKCHHSIM BiIITOBITHOTO €THOKYJIBETYPHOTO KOM-
HigHOTO Oap’epy" B TUIaHi HOTO TOAONAHHS UIAXOM  TIOHEHTA. Y CTaTTi HArOJIOIIYEThCS, M0 3a3HAYCHUN
ajanTtauii KyJbTypHOTO KOMIIOHEHTY O OCOOJIMBOC-  KOMIIOHEHT € BaXKJIIMBUM KIIIOYOBUM CKJIAJHUKOM,
Tel MOB, sIKi 3a/liHI B TPOIIECi MMEPeKIay, MOCTaB-  SKUH HEOOXiJHO MOCTIHHO BPaxOBYBAaTH IUIS MOJO-
JeHi gaBHO. Ha nmpoMy HaromnomryBamu OinblIicTh  JaHHS '"JMiHrBoeTHiuHOro Oap’epy”. Tinbku Takuit
MIPOBITHUX BYCHUX-JIIHTBICTiB. 30KkpeMa, b. Mare3iyc  miaxija, HaroJoMIyeThCSA y CTATTI, 1a€ 3MOTY CIIOUATKY
i B. Ilpoxaska [8, c. 263—264] Ta iHIIi YeChKi TOCHIA-  BHUKHYTH y CYTHICHY OCHOBY TEKCTY, IO TE€pEeKIa-
HUKHA TIPOIIECIB IEpeKyafy TOCTIHHO MiAKPECIIo-  JaeThCsl, 1 JIMIIE ICHs IhOTO OiNbII KOHKPETHO
BaJIM, IO “TIepekyan’ — e He TUIbKM 3aMiHa MOBH.  3pO3YMITH 1 COPUUHATH 00pa3u, OyMKU 1 KapTHHHU
Le mie #, BoqHOYAC, PYHKIIIOHAFHA 3aMiHA €IEMEH-  JIIWCHOCTi, CTBOPCHI aBTOPOM, a Temep aJIeKBaTHO
TiB Ky/nbTypu. UHCIIEHHI 3aMiHH Takoro poAy OCO-  BIATBOPEHI MepeKiIagadeM.

OJIMBO YaCTO CYMPOBOKYIOTH MEPEKIaa XyI0XKHbOI Amamiz mocuimkeHb. BuBueHHs mpobieM mozo-
JiTepaTypH, A7 SKO1 HaWOUIBIN MpUTaMaHHi 00pa3-  JIaHHS JIHTBOETHIYHOTO Oap’epy cTaio OiIbII mpea-
HICTh 1 HAWBUINUI PiBEHb KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTY  METHHUM i aKTUBHHUM 3 KiHIA 20-T0 CT., TOOTO B €110XY
[4. c. 108-110]. Came nmepeknany TBOPIiB XyAOKHBOI ~ OypXJIMBOrO PpO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJOTIYHUX
JiTepaTypH y BCi epioan LMBLNI3aLiiHOTO PO3BUTKY  KOMYHiKamiil i 3aco0iB 3B’s3Ky. Lle Oyno 3ymoBneHo
JIIONICTBA, B TOMY YHUCHI — 1 HacaMIepel ChbOrOMHI,  TaKoK IHTCHCH(DIKAIIE€0 MDKHAPOTHUX BITHOCHH
KOJIM aKTHBI3yBaJIUCS MepeKIafalbKi CTymii, Oyaud i cmiBpoOiTHUIITBA. Pa3oM 3 TUM, CITiJi KOHCTATyBaTh
1 € MakCHMMajbHO 3alWTyBaHI 1 BKpall akTyaJbHi.  TOH (DaKT, IO TOCIHIHKEHHS TaKOl BEIIEMHU JIOKAIBHOT
Bonu mponosxyroTh mepeOyBaTéd y LEHTPl yBarW  TEMH, SIK BpaxyBaHHS €THOKYJBTYPHOTO CKJIaJHUKA
SIK Teopii mepekyaay, Tak i Horo (mepekiaay) mpak-  JIHTBOCTHIYHOTO Oap’epy y Mpoleci Nepexiany,
TUYHOTO 3[iHcHeHHs. | B HamIiil cTaTTi Ha KOHKpeT-  Maibke BiacyTHi. LIsg Tema nmnre nmoGixkHO YK onoce-
HUX MPHUKJIaAax 3po0JieHa crpoda Mmokas3ar, SK €  PEJKOBaHO pOo3Msjaiacs sSK BUCHUMHU-JIHTBICTaMH,
MIPOSIBIISIETHCS. HE TIPOCTO Y KOHTEKCTI 3aMiHUM 3HAaKIB  TakK i HayKOBIIMH-eTHonoramu. Jledki 3 iX mpamb
onHi€l MOBH, BipHiIIe KaXy4l — HOCIiB ONHIET TIHT-  BUKOPHUCTaHI aBTOPOM CTarTTi, 30KpeMa TaKHX 3apy-
BOKYJIFTYpH 1HILIOIO, @ 3 MakCUMaJbHO MOXJIMBMM  ODKHHMX aBTODIB, SIK 3rajani Bxe Buuie b. Maresiyc
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TIEI0 YM 1HIIOK MIpOI0 MPHUIUIMIN y CBOiX HOCHi-
JDKEHHAX Taki yKpaiHChki HaykoBli: A. Bomnap
i T. Bepemarina [2], T. [ongapenxo i T. Herernpka [3],
B. XKaiiBoponok [5], T. Kusxk [6;7], I. Kopyneus [8],
O. Pe0piii [12], B. Puzys [13].

[IpoBiaHi BiTYM3HSHI (QaxiBUi-TIHIBICTH PO3MO-
YaJid, WIONpaBia, OCTIIKYyBaTH OKPEeMi acCHeKTH
BHCBITJIIOBAHOI y HAIIii CTAaTTi MpoOIeMu, Haromo-
IIYIOYH, 30KpeMa, MI0 MK €THOKYIBTYPHOIO KOMY-
HIKAILI€I0 1 BUKIAJAaHHAM 1HO3EMHUX MOB i€ B3ae-
MOJOMOBHIOKUYUHN 3B’s130K. Lle mosicHIoeTbes THM,
10 BUBYCHHS 1IHO3EMHOI MOBH €, (DAKTUYHO, MPSIMUM
KOHTaKTOM 3 IHIIOI ETHOHAIIOHAJBHOIO KYJBTY-
poro yepes ii TOTOBHUN HOCIH — HaIllOHAIBHY MOBY.
JiticHo, iHO3eMHa MOBa MICTUTh ¥ 001 KITFOUOBI ee-
MEHTH TI€BHOI €THOHAI[IOHAJIhHOI KYJIbTypH, JIIHTBi-
CTUYHO KOIY€E 1X. 32 KOXKHUM CJIOBOM 1 TOHSTTSM
3aKpIIUTIOEThCSL  CyO’€KTUBHE, NpUTaMaHHE JIHIIe
JlaHii MOBHIM KynbTYpi, CBO€EpiHE BiJOOpaKeHHS
HaBKOJIMIITHEOTO CBITY [4, c. 16—18]. Pazom 3 TmM,
3’ SIBHJTUCSI 1 TIPOOBXKYIOTH PO3POOIIATHCS HOB1 KOMTI-
JIEKCHI METOIMKY BUBYCHHS €THOJIHTBICTHYHHUX OCO-
OMMBOCTE MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii y mpoueci
BHMBUEHHS IHO3eMHHUX MOB [7, c. 73, 74]. Lle Texx Moxe
ciyryBaru 0a3010 y BUPIlIEHH] IPOOIeMHU MO0IaHHS
JIHTBICTUYHOTO 0ap’epy y IMporeci mepeKiiagasKkol
TUSUTBHOCTI. AKTyallbHI aCTIeKTH HAIIOT TeMU BUCBIT-
JIIOE Yy PSAl CBOIX Tpallb BiIOMHUN BUSHHH-TIHTBIiCT
O. B. Pe0piii. Tak, 30kpema, BiH CIIYIIHO 3a3HAuaE,
1[0 HEPIJKO NPHU HEepeKIaai CloCTepPiraeThCcsi HEeBiI-
MOBITHICT, BH3HAYEHb IIEBHUX COIIAIIEHO-KYIIh-
TYpPHHUX CHUTyaIid, SKi CHPHYAHSIOTHCS PI3HUMH
HaI[iOHAJIbHIMH, E€THOMEHTAIFHUMH YU MOpPallb-
HO-CTUYHUMHU HOpMaMmH. Tak, JUisi TiepeKiaay OauH
i TOH xe (akT 00 €KTHBHOI AIKCHOCTI MOXE CTaTu
CYTTEBUM CYCIUIbHHM YHHHUKOM SIK JJISI aHIJIIi-
B, TaK i (ppaHITy3iB, OMHAK JIUIIE y PI3HUX ETHIY-
HUX COIIaThHO-KYIBTYpHHX yMoBax [12, c. 147].
B ninoMy mo3suTHBHO OLIIHIOWOYH 1IeH TOpoOOK yKpa-
THCBHKMX BUCHHUX-JIIHTBICTIB 1 BiJ[3HAYAIOUH IX TPAITIO,
Ha yKaJib, CJIiJ1 KOHCTaTyBaTH, 10 O3HaUYeHa Mpodiema
JI0 CHOTOJIHI II[e HE cTajia 00’ €KTOM KOMITJIEKCHOTO
1 BCeOIYHOI0 AOCIIHKEHHS, X0Ua BOHA 3a/IMIIAECTHCS
BKpall aKTyaJbHOIO i TOCTPO 3alMTaHa MPaKTUKOO
MDKHApPOHOTO CIIBPOOITHUIITBA.

ITocranoBka 3aBaaHHsA. lIpomoHoBana crarts
Opi€HTOBaHA HAa BUCBITJCHHS 1 aHami3 HAHOUIBII
BJIACTHBHMX PO3XO/PKEHb Y MOBHHX (MOBJICHHEBHX,
SKIIO TOYHIIIE) KapTHHAX CBITY Ta MOBHO-JIHTBI-
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CTUYHOTO CIIPUHHATTS AIMCHOCTI y TNPENCTAaBHUKIB
PI3HUX JIHIBOETHIYHHMX CIJIBHOT 1 MOIIYKY HIISAXiB
He#Tpanizanii 3acodamu nepekianry eTHOKYIbTYPHUX
Oap’epiB, 31aTHUX BUKJIMKATH 3001 YU CIIOTBOPCHHS
y MPOIIEC] OTIOCEPENKOBAHOT TBOMOBHOI KOMYHIKaIIii.
OCHOBHMMU 3aBIaHHSIMU aBTOP BU3HAYUB TaKi:

— MpoaHali3yBaTH KIFOYOBi, HAWOLIBII CYTTEBI
NPOSIBY BIUTUBY €THOHAIIOHATBHUX COLIATbHO-KYIb-
TYpHUX YMHHHKIB Ha 3MICT 1 caM IpoIleC epeKamLy
3 OJIHiI€T MOBH Ha iHIIY;

— BKa3aTH Ha BY3JIOBI MOMEHTH BHCBITJIIOBa-
HOi TpoOieMy, MPUBEPHYBIIU 10 HUX YBary BCiX,
XT0 TIpodeciiHO 3aliMaEeTbCs MIXKHAPOMHOK MOB-
HO-KYJIBTYPHOIO KOMYHiKalli€lo, 1 HacamIiepes, mepe-
KJIaJJallbKOIO JisUTBHICTIO;

— OKPECIUTH OCHOBHI IUIAXH 1 METOOHU IIOJO-
JIAHHS HETaTUBHOIO BIUIMBY CTHOKYJIBTYPHHMX UYWH-
HUKIB Ha SKiCTh TIepeKIIay.

Buxknag ocHoBHOro MaTepiaJty. 3arajJbHOBiIOMO,
[I0 TparHeHHsl 3pO3yMITH 4yXi KyJIBTYpH, 4YH iX
HOCIiB, po3i0paTucss B KyJIbTYpHUX BiJIMIHHOCTSIX
1 CXOXKOCTAX ICHY€ CTUTBKHU Yacy, CKIIbKH ICHY€ KYIb-
TYpHE Ta €THIYHE pO3MaiTTs joacTBa. Jlo Toro x,
CIIiJT 3a3HAYUTH, IO B MPOIEC] MepeKnaay 3 ofaHiel
MOBM Ha iHIIy NpoOiieMa IOTPUMAaHHS 3MiCTOB-
HO-CMHCJIOBOI IIiJTICHOCTI, 30epekeHHS KYJIBTYp-
HOTO KOMIIOHEHTY TeXK icHye naBHO. OcoOIMBO 1is
ckiamHa mpolneMa 3arocTpuiacs 1 akTyami3yBa-
Jacs B Cy4acHy €IOXY €JIeKTPOHHMX HOCIiB MOBHU Ta
iHTeHcupikaii Mi>XHAPOTHOTO CIIUIKYBaHHS y TJIO-
OanbHOMY MacITaoi.

VY 1pOMY KOHTEKCTI YSIBISIETCS BUIPABAAHUM
TOBOPHUTH TIPO MOBHY CBiJIOMICTb SIK (DaKT €THOKYJIb-
TYpHOTO 3Ha4eHHs1. MoBa BUCTymae TyT SIK OIHA
3 ¢opMm ikcarii i€l CHAAIIMHA, OCKIIBKH came
BOHa po3(apOoBye, Tak OM MOBHUTH, KOHIENTYaJIbHY
MOJIETIb CBITY B €THOKYJIBTYPHI KOJBOPHU 3a IOTIOMO-
TOI0 CHCTEMH CBOiX 3HaHb Ta MOPOKYBaHUX HUMU
acomiariii. 3a JOMOMOTOI0 MOB KapTHHA CBITYy MOXeE
3MIHIOBaTHUCS, TOTIIHOMIOBaTrcs 1 T. A. ToOTO TyT mie
BijoMa Tpiazma — "MoBa — MIHCHICTh — JroguHa", 1e
LEHTPOM € JIIOAWHA SIK CYO’€KT CIPUHHATTS, NpH-
YOMY MiJ] JIOAWHOI0 CHPUIIMAlOuor0 MU PO3yMi€MO
HE JIMIIE IHTePIpeTaTopa-peLuIIieHTa, ajie il — 00’ KT
TBOPYOCTI; TBOPIISA CBOTO TBOpiHHA [14, c. 137-139].

Xotinocst 0 MPUAITATH TPOXU YBaru y KOHTEKCTI
MOJIOJIAHHS JIIHTBOETHIYHOTO Oap’epy — mpobiemi,
a BipHile — cnoco0aM, CTBOPEHHsI CBITOBOI MOBH Ha
npukiafi "ecriepanto”. CtBopus ii me y 1887 p., sk
JIOTIOMIKHUH 3aci0 crinkyBaHHs, moiisik JI. 3ameHrod
(nceBaonim — D-ro Esperanto — To#, mo cromiBa-
€TBCS; 3BIACH W Ha3Ba MOBH). B i jekcuIli BUKOpH-
CTaHO KOPEHi iHA0EBPOIIEHCHKUX MOB — POMAHCBKHUX,
TrepMaHCBKHX i CJIOB’IHCHKUX. | pamMaTHKa crpolieHa:
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IMEHHUKH MarTh 3akiHueHHs "o" (sano — "3mo-
por’a"), mpukmeTHUKH- "a" (sana — "3mopoBuii"),
npucitiBauKH "e" (sane — "3moposo"). Jlieciosa 3mi-
HIOIOTBCS 3a Yacamu, criocobamu 1 cranamu. CioBa
YTBOPIOIOTHCSI 33 JONIOMOTOI0 OIHO3HAYHUX CY(iKCiB,
npedikcis i cnoBoTBOpeHHs. ['padika nodynoBana Ha
JIATUHCBHKINM ocHOBI [17, c. 53]. Ils HOBa MOBa, sika
BHPIZHAETHCS TPOCTOI0 TPAMAaTHKOIO, 3a 3a[yMOM ii
TBOPIIS, MOXIINBO, NIHCHO (MIpWHAWMHI TaK 3/1aBa-
JIOCs Ha MOYaTKy) 3abe3neumna, xoda 0 GopMaibHo,
piBHONpaBHE CTAHOBUILE MiXX TUMH, XTO HEIO TOBO-
PUB, OCKUIBKH Hi JUIsl KOTO He Oyna O pimHOM0. Ase
croromHi '"ecmepaHto" y 0ararboX acoOITIOETHCSA
3 HEBAAJIOIO CIIPOOOIO0 CTBOPUTH MOBY Mi’KHAPOTHOTO
CHUIKYBaHHS 3 METOI0 KapIWHAJIBHOTO MOJOJaHHS
JHTBICTHYHOTO Oap’epy MK JIOABMH — HOCISIMH
pi3HUX MOB. AUle, SIK 3aCBiJuuia iCTOpis 1 JIHTBi-
CTHYHA TNPAKTUKA, )KOAHA i3 IITYYHUX MOB, B TOMY
guci — "ecnmepaHTo", Tak 1 HE CTaja MO-CIPaBXk-
HhoMy "lingua franca", TOOTO MOBOIO Mi>KETHIYHOTO
(MI>KHAIIOHATFHOTO) CHINIKYBaHHS. AJlKe MOBa — 1€
HE TPOCTO IHCTPYMEHT i oOMiHy iH(opMari€ro.
Hacnpagni ii ¢yHKIist riuO1iia — BoHa opMye MeBHY
iIeHTHYHICTh. Uepe3 pifiHy MOBY JIOIH MEPeaaroTh
T€, KHM BOHH € Y IIHCHOCTI, 3BITKH BOHH MTOXOMISITh,
Kyau WAyTh 1 y 110 BOHH BipsITh. MOBH € HOCISIMHU
1 CBITOITISITHUX OCOONMHMBOCTEH HApOAiB 1 mIe 6araro
4Oro, MOB’S3aHOTO 3 JIOACHKOIO CYTHICTIO Ta MEH-
TanbHICTIO. DyTypOJIOTY MPHITYCKAIOTh, 110 PO3BH-
TOK HAayKH 1 TEXHOJIOTiIH IMOCTYHNOBO IEPETBOPHUTH
JIIOAICTBO HA TEBHY HTiCHICTh. OOHAK, ITUTKOM OdYe-
BHJTHO, III0O MM TaK i HE 3aTOBOPHMO OJHIEIO SKOIOCH
MOBOI0. Jlo TOrO 3K, 32 HAsIBHOCTI JOCKOHAIUX MOP-
TAaTUBHUX CUHXPOHHUX MEPeKIalalbKIUX MPUCTPOIB,
MPOTOTUIIH SIKMX BXKE € B HAsSBHOCTI, 1I€ MEpecTaHe
OyTH TpoOIEMOIO.

Jlo Toro X, TYT CIiI AOAATH, IO CIPOOH BCTa-
HOBUTH SKHKCH 3araJibHAM "JIIHTBICTHYHHI 3aKoH',
a TBOpLI IITYYHHX MOB LIYKJIW YU HaMarajiucs
BHHAWTH MOTO, BUSBWINCS MapHUMU. 3BHYAHO, HE
MOKHA HE ITOTOAMTHUCE, 110 ITEBHI JTIHIBICTHYHI 3aKO-
HOMIPHOCTI MOXXYTh TIPOSIBIISITUCS B OJHIN KOHKpET-
Hill MOBI, TIEBHIN TPyIi MOB, Y B YCiX 0€3 BHHATKY
MoBax. Taki JIIHTBICTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI, BIACTHBI1
BCIM MOBaM, HaJIeXaTh 10 KaTeropii "IMiHrBiCTHYHUX
yaiBepcaniit". [lounnatroun 3 19-ro cromitrs Oynu
CIpoOU BCTAHOBUTH €IMHUH "IHTBICTHYHUI 3aKOH",
3a IKUM BU3HAYaBCs O 3aralbHUM PO3BUTOK YCiX MOB
cBiTy. Anme 1i momryku Oymm Oe3migcTaBHUMH, 00
3arajJbHUN PO3BUTOK KOXHOi MOBU 3yMOBJIECHHH ii
CyCHUTbHIM (YHKIIOHYBaHHSM, a HE SIKUMOCH OKpe-
MHUM, X04 OM 1 yHiIBepCabHUM 3akoHOM [ 18, ¢. 178].

Himeupkuit BueHU# 1 Muciautens 20-ro CTONITTS
M. Xaiizmerrep cCripaBeIjIiBoO Ha3BaB MOBY " TIOMiBKOIO
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oyrra" [19, c. 34]. Lle sickpaBe i BIy4yHe BU3HAYCHHS
BioOpakae CyTh 1 0COOMMBICTD MOBH SIK YHIBEPCaIb-
HOi (opmu, MO BimA3EpKaIoe y cobi BCi AyXOBHI
HaOyTTS HApOY, SIKUI € HOCIEM 1€l MOBH, BECh HOTO
ICTOpHYHUHN NTOCBiA, yci chepu HOro KUTTEMISITb-
HocTi. HarmionanpHa MoBa BimoOpaxkae crerudiky
MIEBHOI €THIYHOI KyJIBTYPH, a BifITaK, i 0COOIMBICTH
ictopuuHoro OyTTsi Hapomy. Bce me o3nadae, mo
MOBa € CyTTEBUM 3acO0OM i, BOJIHOYAC, HAHOUIBII
HAOYHHMM TOKa3HMKOM HalllOHAJIBHOI caMoiIeHTUi-
Kamii [15, c. 453-455].

OTXe, MU MYyCHMO TIOCTIHHO YyCBiIOMITIOBaTH,
HACKIJTBKH CKJIATHUM € TIPOIEC TOAOJIaHHS JIiHTBi-
CTHYHOTO Oap’epy, SKUX BiH BHUMara€ IpyHTOBHHUX
3HaHb, ETHYHOTO TaKTY 1 TOJIEPaHTHOCTI.

V cydacHy €moxy MU CIIOCTEpPITaEMO 3HAYHY aKTH-
Bi3aIlif0 y JIHTBICTHIIl AHTPOIIOJIOTIYHOTO ITiXOIY
JI0 TIpOONieM JTHTBOETHIYHOI ajamnTarii, KOMILUIEK-
CHOTO BpaxyBaHHsI JIFOACHKOTO (pakTopy y MOAOJIAHHI
JHrBOeTHIUHMX Oap’epiB. | xapakrepHO, 1m0 MOBa
BUpA3Hillle BUCTYIAE KIIOYOBUM 3HAKOM MpPUHAJTEK-
HOCTI ii HOCIIB 10 TIEBHOI €THOKYJIBTYPHOI CITITBHOTH.
MoBHWMIA 1 KYJIETYPHHAH TJIACTH HOCIiB MOBH Bizpasy ik
(hIKCYIOTh TIOSIBY HOBHX CIIiB, SIKi IIBHUJIKO U YCBiIOM-
JICHO TIOIIUPIOIOTHCS cepel KoMyHikaHTiB. [lari BoHwH,
3a3BUYAl, THPaXKYIOTbCS Mac-Melia, peKIaMHUMHU
BUJIAHHSIMH, BHKOPHUCTOBYIOTHCS TIEBHUMHU TpyIaMy
Jonel, MPOHMKAIOTh y Pi3HI COIllaibHI KoJia HOCIIB
MOB pi3HHX KpaiH. Lle Bce miaTBepIKy€e Ty 3aKOHO-
MIpHICTb, 1110 Y MOBI iCHYIOTh (POpPMH, K1 BiqoOpaxka-
I0Th PI3HOMaHITHI OCOOJMBOCTI B3a€MOBIJHOCHH SIK
JIONICH PI3HOT €THIYHOT MPUHAJICKHOCTI, TaK 1 MIIHX
HAIllOHAIBHUX JIepKaB. AJDKE JIFOJMHA JKUBE Y TIEB-
HOMY KYJIETYPHO-MOBHOMY COIIiyMi, B SIKOMY MIiIOThH
OararomMaHiTHI iepapXidHi OpraHi3oBaHi 3B’SI3KH MiX
JEOABMH, SIKI TPYHTYIOTBCS caMe Ha JIHIBICTHYHIN
OCHOBI — MOBHOMY cepeosuii [ 1, ¢. 15, 35].

SIk MU BXe 3a3HavyaNM BHUINE, OCOOIMBE MiCIE
B KOHTEKCTI PO3KPHTTS HAIIOI TEMH TIOCiTae XymoxK-
HI Tepekaj, ajke BiH Ma€ y CBOEMY 3MICTi Haii-
OlTbII TMOTY)XHWUH 1 CKIAAHWKA 3a BCiMa CBOIMH
YMHHUKaMH "KylnbTypHUH KoMmoHeHT". Ha nymky
(axiBLiB, XyIOXHIH Mepekaa-ie oaHa 3 HalBaxk-
JUBIMINX CKIAJOBUX JIHTBICTHYHOI MiXKYJIBTYPHOT
KOMYyHiKarii [4, c. 41].

Illo crocyeThcs mocTaTi Mepekianada, TO BiH
BUCTYINA€, MO-CyTi, B POJi INEpeAaBalbHOI JaHKU
MDK JIBOMa IHIIOMOBHMMH KyJIbTypamu. I TyT Bia-
KPHBAETHCS YaCTO HACKIUIBKU TIIMOOKE 3HAYCHHS Li€T
CaMOBIIIaHOT 1 GJIaropoHOT mpalli, Mo Nnepekiaaayq
CTa€ B OIUH sl 3 BJIACHE aBTOPOM OPUTiHAIY, a TO
i mepeepiuye Koro [6, c. 59].

lonoBHa MeTa — B3a€EMONPOHUKHEHHS 1 B3ae-
Mo30araueHHs KyJbTyp, HE3BayKarodl Ha BCi JIIHTBO-
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eTHIYHI Oap’epH, Moxe OyTH TOCSTHYTA JIUILIE TOI,
KOJIH Tiepekinayiad Oynme, Tak OM MOBWTH, BUKJIaJa-
TUCSL Y CBOIM POOOTI M0 KIHIA 1 BUCOKO MiAHIMATH
IUTaHKy TBOpYOcTi. Llporo HacTiinuBo BuUMarae Te,
10 B XyJ0XKHBOMY TIepeKIai (2 0COOIMBO — MOSTHY-
HOMY) BiJIpa3y MOCTal0Th MPOoOIEeMH TOYHOCTI i OyKBa-
mizmy. ToOTO, MOXKHA TIEpEKNIACTH OyJb-SIKHI TEKCT
Iy’)Ke TOYHO 1 Iyke OyKBajIhbHO, OIHAK, I1¢ HE Oyme
MaTH HIi40TO CIUIBHOTO Hi 3 JIITEPaTypolo, Hi 3 Kylb-
TYpOIO, Hi, HAPEIITI, i3 CTHJIEM Ta MaHEPOIO IMHMChMa
aBTOpa. AOM LIBOTO HE TPAITWIIOCH, IEPEKIIaiay MOBH-
HeH y OyKBaJbHOMY PO3YMiHHI CIIOBa BIPOBAKY-
BaTH ce0e B KyJNBTYpYy Yy)KOTO €THOCY 1 3aco0amu
CBO€ET BIIACHOI KYJBTYPH, Y TIOETHAHHI 3 XYI0KHBOIO
ysiBOO, 00’ €THYBaTH y TepeKiai oOpasHi i ceMaH-
THYHI OCOOJMBOCTI OpHTiHaNy 3 TpagULiHHUMU
¢opmamMu BiacHOi PiTHOI MOBM Ta TPUTAMAaHHOIO
iii 00pa3HOI0 CHUMBONIKOI. | TONOBHE — BrajaTu
1 ocTapaTucs mepefaTH AyX 1 CyTHICTh OpUTIHAIY
[9, c. 97-98]. flkmo mpoaHami3yBaTH CTPYKTYPY
"TmiHrBOETHIYHOTO Oap’epy", TO CINiJl 3a3HAYUTH, IO
BiH CKJIaJaeTbCsl 3 HU3KM PI3HOPIJHUX UYHUHHUKIB.
Ane ciif BKa3aTH, HacamIiepesa, Ha pPO30iKHICTH
cucTeMH BUXiJHOI (modaTkoBoi) MoBH nami-(BM)
1 CHCTeMH TIepeKIIaZcHOi MOBH, TOOTO MOBH, Ha SKY
nepeknagaoTs (mani I11M). 3a3Hadena po30iKHICTH
MIPOSIBISIETHCS, B TIEPIITy Yepry, B HECIIBNAIiHHI
MOBHHX HOpM, ToOTO "y3yciB"' HociiB BM i IIM. Ha
MPaKTUIl KyJIbTypa OifbIIOI0 YM MEHLIO Mipolo
IHTETPY€EThCA Y MOBI UM CTEPEOTUIIaX MOBHOI ITOBE-
JIHKH, SKI MaroTh 3MilIaHy JIiHTBOKYJIBTYpHY MpH-
pomy [8, c. 38]. I[IpakTnka 3acBiTuye, MO y CTPYKTYPi
JIHTBOETHIYHOTO 0ap’epy BCi YMHHUKH JIFOTH OHO-
yacHo. Pa3om 3 Tum, citig matu Ha yBasi, 110 cucTeMa
1 HOpMa MOBH IIOB’sI3aHi 3 KyJBTYPOIO HE Hampsmy,
a omocepenkoBaHo. OCKUIBKH JyXOBHa KYJIbTypa
KOKHOTO Hapojy (Harlii) BHPaKaeThesi y HOro pij-
Hiif MOBi, TO CHCTE€Ma i HOPMH MOBH 3IIHCHIOIOTH
BILTUB Ha ITI0 KYJIETYpPY. BiIMIHHOCTI MOBHUX CHCTEM
HociiB BM 1 HociiB [IM MOXyTb 3p0OHTH JOCTIBHUI
nepekiag HeMOKIMBUM. Tak, 30Kpema, Ha TPOTH-
CTaBJICHHI JIBOX MOBHHUX KaTeropiif, OmHI€T 3 SIKUX
HEMae B IHIIH MOBi, TOOYIOBaHUHN 3MICT OaraTbox
XYIOKHIX TBOPiB. TYT Ii€ CKIaaHWA MEeXaHi3M ajar-
Tallii TeKCTiB, BTIJICHUX Yy PI3HOMOBHi ¢opmu, aje
CHOpiHEHUX 3a cBOIM 3micToM. ToOTO TYT Ji€ cBo-
epigauit ineTp pigHOi MOBH. BiH mpomyckae Te,
IO peaNbHO ICHYE Y MOBI 1 QYHKIIIOHYE Y MOBJICHHI,
1 "BindinsTpoBye" Ti €JIeMEHTH, K1 peaibHO Y JaHii
MOBi HE ICHYIOTh 1 y MOBIIEHHI HE BXKHBaIOThCH [ 13,
¢.26]. Ha mpaxrui, sk 3a3Ha4aroTh (paxiBIli-JIiHTBi-

! V3yc (;nar.usus "3acTOCyBaHHs, 3BMYai, IPABMUIO") — 3arallbHONPUIHSATE
HOCISIMH JTaHOT MOBH BXXMBaHHS MOBHHUX OJMHHIIb, (CIIIB, CTIHKHX 3BOPO-
TiB, popM, KOHCTPYKLiii). [TOHATTS TiCHO OB’ s13aHe 3 MOHATTSIMU MOBHOT
HOPMH 1 MOBHOT CUCTEMHU.
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CTH, BHACJIJIOK BiZIMIHHOCTEH y HOpMi Ta y3yci BM
i IIM BizmMOBa BiJl BUKOPHCTAHHS y TIEpeKIIai Hai-
OlmpII OMM3BKOTO 32 3MICTOM BiJIIOBIIHWKA CJIOBY
OpHriHaiy Bi3Ha4aeThcs peryasipHo. Ock Taki MpH-
knaau ans irocrpanii: Constellation Milky Way:
"Monoynnii nuiax" 'y mepeknaii 3 aHDIKHCBHKOI.
A B yKpaiHIiB Ha3Ba 1bOTO cy3ip’s — "Uymanpkuii
nuisax'": Taka Ha3Ba CKJIAacs iCTOPUYHO — Iie OyB
30p’SIHUH OpIEHTHpP M YKPAiHCHKUX YyMakiB, AKi
i3munmu B Kpum o cine. A6o Hactymue: To be born
with a silver spoon in the mouth. A ykpaiHcbkorO
MOBOIO — "HApOIUTHCS B copoulli”, a He "3 CpiOHOIO
JIOXKKOIO B poTi", sIK y aHmIidniB. Hepigko BuKopu-
CTaHHS HAWTOYHINIO! BIATOBIAHOCTI I(IIKOM MOX-
TUBE, alle OUTbII y3yaJbHUM BHSABISETHCS I1HIIUH
BapiaHT. Tak, HapUKJIal, B aHIJIIHCHKOMY OpPHTiHAI:
"East or West home is best (OyxBanbHO — "CXig yn
3axil, a BIoMa Haiikparie"). s mopiBHSIHHS — yKpa-
fHChKUH BimnoBimHWK: "B roctax moOpe, a Bmoma
kpare". I mami e Taki XxapakTepHi MPUKIIaIH:

— Mother tongue: OykBaibHO — "s3uK" (aHATOMIY-
HHUH OpraH poTa), a YKpaiHChbKOIO BKUBAEMO y 3Ha-
4yeHHi — "pigHa MoBa".

— To learn by heart: GykBanbHO — "BUnTH ceprieM",
YKpaiHCHKOIO -"BUYUTH HAIlaM sITh".

— Mother in law — maTtu "3a 3akoHOM", a yKpaiH-
ChKOIO —''cBEKpyxa".

—Son in law
CBKOIO — "34Th".

Daughter in law — "moHbKa 3a 3akoHOM", yKpaiH-
CBhKOIO — "HeBicTka".

BrnacTtuBo Te, mo ¢pa3u y Hamriii MOB1 y 3HaYHIH
Mipi OinblI cTepeoTunHi. A MOHATTS '"cTepeoTHiry”
TICHO TOB’sI3aHe 3 TOHATTAM "y3ycy", sIKHii BioOpa-
’Ka€ MOBHI 3BUYKH HOCIiB 1iei MmoBu. Came y cdepi
y3yCy HaWOIIBII SICKPABO TPOSBISETHCS 3B’ SI30K
MOBH 1 KynbTypH. Tak, Ha JTyMKY BiJOMOTO BUYEHO-
ro-nminreicta 0. C. CrenaHoBa, MPUHIMIN BigOOPY
MOBHHX 3aCc00iB i3 3araJlbHOHAI[IOHAJILHOTO MOBHOTO
3000yTKY Ta iX Ooprasizaiis JiexkaTb y cdepi coliaib-
HOTro, "HE B MOBI, a 103a HEl, B OpraHizailii caMmoro
cycminberBa" [16, c. 24].

Crig 3a3Ha4MTH, IO TPHU MEPEeKIai XyIOKHBOI
Npo3H, & caMe B Hi JOMiHy€ BIUIMB KyJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY B ETHOJIHIBICTHYHOMY Oap’epi, AKuid
€ MPEeIMETOM PO3IVISAY y HAlllid CTaTTi, BUHUKAIOTh
OCHOBHI TpynHouni. Tak, BiATBOPEHHS TYT OpHTi-
HaJgy TIpU TepeKiIaii y3yadbHO HEPIBHOIIHHUMH
3ac00aMH CIIOTBOPIOE CTHITICTHYHI IMapamMeTpH TeK-
cTy. Po3xomkeHHs y3yciB, HilOYHX Yy CTPYKTypHHX
Hociax nekcuku [IM, crocyeTbest He nuIe 0COOH-
BOCTEH BKMBAHHS OKPEMHX CIIiB 3 KyJIBTYPHUM KOM-
IMOHEHTOM. BOHM IifOTH TaKOXK B CTIMKHUX CIIOBOCIIO-
JYYEHHSX, 0COOJMBO — B CHEIU(ITHO HAIlIOHATHLHUX

-"cuH 3a 3aKkoHOM", YKpaiH-
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¢dpazeonorizmax. Sk ogHy i3 crenudivHUX O3HAK
OCTaHHIX, (axiBIi BKa3ylOTh Ha ix "Hemepekiasa-
micth". OfHaK, 11 03HAKa B)KE€ 3HAXOAUTHCS B 1HIIIH
IUIONIMHI JTOCSATHEHHS 1Tl (aJeKBaTHOTO Tiepe-
KJIa/y), OCKUIBKH “‘OyKBaJIbHUK’ 3MICT, TOOTO mpsiMe
HOMIHATHUBHE 3HAYCHHSI CJIiB, 10 BXOIATH J0 CKJIamy
i7110M, B)Ke He cipuiiMaeThes HOoCisiMU MOBH. Yacrite
3a BCe IIe BiIOYBa€THCS BHACIIOK BTpATH peatii, mo
BHPaXXa€THCSI KOHKPETHUM CIIOBOM, HAITTPHUKIIA]:

— A saintis words and cat’s claws (OykBanbHO —
"CBATI CJIOBA 1 KOTAYi KirTi. — YKpaiHCHKOMY aHAJIOTy
BIJIMIOBI/Tae BUCIIIB: "M KO CTeNE Ta TBEpAO cratu").

—To keep changing one’s mind (OykBaibHO —
"3MIHIOBAaTH AYMKY 3aHAJTO YacTo”’. AHAJIOT B YKpa-
THIiB: "[1’ITh I’ ATHULIb HA THOXKICHD").

—Pie in the sky — "mupir y ne6i". Lle o3Hauae
IOCh peajbHO HEJOCSHKHE, IO B MiJICYMKY CIIOHY-
Ka€ JI0 90roch JIHCHO TOCTYITHOTO — 338 YKPaiHCHKUM
BucioBmoBaHHAM: "Kpamie cuHHMIS B pymi, HIX
JKypaBelb B HeO1'".

—To keep body and soul together (GyxBampHO —
""TpuMaru Tijio 1 gymry pa3om". A yKpaiHCbKa aHajo-
riuxa ¢pasza mae Takuii 3micT: "Jlense 3BOANTH KiHLI
3 KiHIIMH").

OTxe, K MOXKHA MEPEKOHATUCS HAa KOHKPETHUX
MpUKIagax, y ¢paseonorisMax 3 eTHOKYJIBTYPHUM
KOMITOHEHTOM 3HaueHHS BUPAXKAOTh OCOOMBI pUCH
Hapo.y, HOTo MPUCTPAcTi Ta HAlllOHAJIbHI 3BUYA].

VY cBITJI BHIIECKA3aHOTO IO XOTiJIocs O JomaTw
mpo 3ramyBanmid Hamu "y3yc". OCHOBHE TyT Te,
0 BiH Ma€ pO3MIAIATHC SK CyTHICHA dopMa Ipa-
BUI MOBHOI MOBENIHKM JIONWHH. IX JOTpHMaHHS
sIBIIsIE cO00I0 HEOOXiTHY TepeayMOBY I TOTO, abu
BOHA — LISl CyTHiCHa (opMa cTana eJIeMEHTOM CyC-
MiTBHOT TIPAKTHKK Y TaKii nemikaTHild cdepi i ajgek-
BaTHO cIpuiimManacs CyCHiIbCTBOM.

1 me npo omuH BaXIMBUH YMHHHUK JIIHTBOCTHIY-
HOro Oap’epy — pO3XOIPKEHHS TpeiHhopMamiifHuX
3anaciB HociiB BM i [IM. Bin BUHHKae y 3B’S3Ky
3 HeJOCTaTHICTIO y HociiB [IM cnekTpy 3HaHBb, SIKi
CTBOPIOIOTH KYJIETYPHO-ICTOpHUYHE TIIO TBOPY Ha BM.
IHmMME clioBaMu, 3a3HAYCHUH YUHHUK IOB’sI3aHUN
13 PO3XOKEHHSIM 3aITaciB €THOJIHTBICTHIHUX 3HAHbD,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS TPHU CHPUHAHATTI Ta iHTEp-
mpeTanii TeKCTiB.

Koxuuit i3 QakropiB (YMHHHKIB) KyJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTY JIIHTBOSTHIYHOTO Oap’epy Mae CBOIO
criermuiky, cBOi "aHTUKOMYHIKATHBHI" BIIACTUBOCTI.
e mepemkomxkae crinkyBanHio HociiB BM i [IM 6e3
y4acTi SIKOrOCh MOBHOTO IOCEepeaHHKa. BinmoBinHo
1 He3MiliCHEHa HAJICKHUM CIIOCOOOM HeHTpaiza-
i TOTO Y IHIIOTO 13 IUX YUHHHKIB MO-PI3HOMY
(3 pi3HOI0 HETaTUBHOIO CHJIOIO) BiAOWBAE€THCS HAa
JIBOMOBHIM KOMYHIKAIlii 3 TMepekiagoM, Ha HOTO
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aKkocTi. | mepeknagadeBi MOBOOUTHCA ONATH JIIHT-
BOCTHIUHMI Oap’ep, 3IIUTOBXYIOUHCH 3 OABIYHOIO
npobeMoto nepekiamy, 6e3nocepeHpO OB’ I3aHOI0
3 TAKUM 3aBJIaHHSM, 5K aJICKBaTHE BIATBOPEHHS HaIli-
OHAITFHUX OCOONMMBOCTEW OpHTiHANY. PamnkampHUM
Croco0OM BHPIIIEHHS TaHOTO MHTAHHS €, 3HOBY XK
Taku, croci6 aganrarii. CyTh HOTO MONATaE B TOMY,
II0 B MpOIECi JIiTepaTypHOi KOMYHIKallii MOBHOTO
KOHTAaKTYy, Tak O MOBHTH, "BilpaBHUKA" 1 "OTpUMY-
Baua' 3a JOMOMOTOIO JIITEPaTyPHOTO TEKCTY MepeKia-
Jlad 30;1IKye Bl KOHTAKTYIO9i COIiaIbHO-KYIBTYPHI
cthepu. XynoxHii TBip, K MPOXYKT OAHIET i3 cdep
Horo BiOOpaXKeHHS, MOTPAIUISIIOYM B IHILY, UyKY
chepy MPUCTOCYBaHHS, aaNTyeEThCA 10 CEMaHTHY-
HUX 1 CTHJIICTUYHUX CTPYKTYp TEKCTY OpHTiHAaITYy.
Taky aganrTamiro TPUNAHATO HA3WBAaTH JIHTBICTHY-
Hoto [13, c. 52].

TakuMm uwHOM, y TIpolieci SKiCHOTO, (paxoBOTO
MepeKIaay afanTyeThCs, B TEpUIy Yepry, Te, IO
3aBakae PO3YMIHHIO OpHWTiHANY 1 W0 BXe B ajai-
TOBaHOMY BUIIISIII HE CIIOTBOPIOE OOPa3Hy CHUCTEMY
TBOpY. AJlanTaiisi, B OCHOBI SIKOT JIE)KUTh MPHUCTOCY-
BaHHS XyIO)XKHHOTO TBOPY ZIO BimOOpaXkKeHHS 00’ €K-
TUBHOI IHCHOCTI B 3aJIEXKHOCTI BiJ| COI[IaJTbHO-KYITb-
TYPHHUX YMOB CyCIIBHOTO OyTTsl Hapony (Hauii), Ha
MOBY SIKOTO 3/IHCHIOETHCS TEpEKIaj], Ha3HBAETHCS
COLIAJILHO-KYJIFTYPHOI aJanTalfiero TBopy. BoHa
TiICHO TIOB’s13aHA 3 EKBIBAJICHTHICTIO COIIATbHO-KYJTh-
TypHHX cUTyawiii. [i MeTa — [uHAMiuHA eKBiBaJIEHT-
HICTh MIX BHCJIOBIIOBAaHHSIMH OpHTiHATY 1 Tepe-
knany [10, c. 161].

BucHoBkn. Ha 3akimioueHHs, TiJCyMOBYHOYH
BUCBITJICHE Y CTaTTi, MH TPUXOAUMO JI0 BUCHOBKY,
o KBaTi(ikoBaHWH Mepekianad MOBHHEH TIPUCTY-
MaTy 70 TepeKiIaay CKIAIHUX TEKCTiB JIHTBOETHIU-
HOTO XapakTepy JIAIIE 32 YMOBU HAIBHOCTI B HBOTO
CHeIiaJIbHOT MiITOTOBKY JIJIsi pOOOTH HAJl HUM.

Mu nepeKoHaIucs B TOMY, [0 HEOOX1THICTh HE-
Tpaiizamii KO)KHOTO 3 YHWHHHKIB JIIHTBOETHIYHOTO
Oap’epy IeTEpPMIHYETHCS HOTO BIIACHOIO "aHTHKO-
MyHiKamiiHo" crnenudikoro. CyTHICTb OCTaHHBOI
BUPQXKAETHCS y THUX TNEPEIIKOJaxX s JTBOMOBHOI
KOMYHIKaIii 3 epeKiIa oM, SIKi BHHUKAIOTh Y BHIA-
Kax, KOJIM TOW YM IHIIMH YHHHUK JIIHTBOETHIYHOTO
Oap’epy He HEUTpaNi30BaHWNA YW HEHTpPaIi30BaHHMA
HEJ0CTATHHOIO MipO¥o.

VY3aranpHIOIOYM BUKJIQEHUH Yy MPOIMOHOBaHIN
CTaTTi Marepiall, MaeMO BiJ3HAYUTH, IO B JIIHTBO-
nepeKiIaganbKiii podoti mpobiiemMa afeKBaTHOI mepe-
Jladi BiTOOPaKCHHUX Y BIAMOBITHUX TEKCTaX €IEMECH-
TiB HaIIOHAJIHHOI KYJIBTYPH — HAHOUIBIN CKJIaTHHMA
1 IIe HEJIOCTAaTHbO BUBUEHHUI KOMIIOHEHT MepeKIia-
narpKoi gisutbHOCTI. Lle Bce mae Oyt mpemmeTom
MOAAJIBIINX TOCIIIKEHb BUEHUX-IIHIBICTIB.
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The article outlines peculiarities and difficulties faced by translators when dealing with idioms and metaphors. Idioms
and metaphors are of wide use in any language and a skillful translator should be accurate in translating them in order not
to impair the effect of such phrases as their aim is to make language more vivid, more expressive and bright. A particular
attention is paid to the skills and competences translators need to develop in order to provide the adequate translation
of phraseological units. They should well know rules of the language, as well as the reality in the society of the language
carriers, because these factors significantly influence the pragmatic aspect of translation and show the translator’s pro-
ficiency. The work describes methods and techniques which can be used to provide an adequate translation, as well
as commandments for professional translators. Among the most used methods, the following are worth consideration,
namely descriptive translation, searching equivalent in the target language, equivalent idiom, absolute equivalents, relative
equivalent. The authors provide several examples of using the different ways of translating idioms and metaphors from
the English language into Ukrainian. A great focus is made on the cultural component which significantly influences the
essence and idea of idioms and therefore, should be considered in translating. In that context, the work outlines two mod-
els of developing profession competence of translators. Comparison of the two models confirms their intention to practical
aspects of translation by highlighting in particular the personal skills that a translator should develop. It is however also
necessary to pay attention to the explicit ability to achieve equivalence at lexical, semantic, textual (discursive), pragmatic,
cultural level that is required from a translator. It is concluded that translation of idioms is rather complicated as it needs
developing translation competence and skills, alongside linguistic competence, which is taken to represent knowledge of
and ability to use the formal resources from which well-formed, meaningful messages may be assembled and formulated.

Key words: idiom, metaphor, source language, target language, phraseological unit, translation.

Y cTaTTi OKpecneHo 0cobnMBOCTI Ta TPYAHOLL, 3 AKMMU CTUKAKTLCS Nepeknagadi npu poboTi 3 igiomamu Ta meTado-
pamu. lgiomn Ta meTacopu LUMPOKO BXMBAKOTLCA Y Pi3HN3 MOBaX, i Nepeknagay noBUHEH OYTU 0COBMBO yBaXXHUM Mpu
ix nepeknagi, WwWob He 3pyNHyBaTU OYiKyBaHUIA e(EKT Bif BXMBAHHSA Takux ppas, OCKiNbKM iXHA MeTa — 3pobuTn MoBy
SICKPaBILLO0, BUPA3HILLO Ta XMBO. Y poboTi 0cobnmBy yBary npuainieHo HaBu4kam i KOMMNeTeHLisaM, ski HeobxigHo pos-
BMBaTMW NepeknagaYam, Wwob 3abe3neynTy agekBaTHUI nepeknas paseonoriyHMx oaguHuLb. BoHn noBuHHI obpe 3HaTK
npasuna MoBW, a Takox peanii CycninbCTBa HOCIIB MOBW, OCKIfIbKM Ui hakTopy CyTTEBO BMNMBAIOTL Ha NparmMaTu4Humn
acnekT nepeknagy Ta cBigvatb NPO MaWCTEPHICTb Nepeknagada. Y poboTi onmcyroTbCa MeToau Ta NPUMOMM, SKi MOXYTb
OyTV BUKOPUCTaHi Ans 3abe3neveHHs HaneXxHoro nepeknagy Ta OCHOBHI NOCTynaTty NnpodecinHux nepeknagadvis. Cepen
HawbiNnbLL BUKOPUCTOBYBaHUX METOZIB BApTO 3BEPHYTU yBary Ha Taki ik ONMMCOBWI Nepeknag, NoLIyK eKBiBaneHTa B Ljinbo-
Bili MOBIi, BUKOPWUCTaHHA hpa3eonoriyHoro aHanora, abCcontoTHWIA eKBiBaneHT, Ta BiAHOCHUI ekBiBaneHT. ABTOpPU CTaTTi
MPOMNOHYIOTB Kiflbka NPUKNaziB BUKOPUCTAHHA NepeniyeHnx cnocobiB nepeknagy igiom i metadop 3 aHrmincbkoi MOBU Ha
yKpaiHCcbKy. Benunka ysara npuainsaerbea KynsTypHOMY KOMMOHEHTY, KU CyTTEBO BMNMBAE Ha 3MICT Ta ifeto idiom, a oTxe,
mae ByTv BpaxoBaHuUi Npu ix nepeknagi. ¥ uboMy KOHTEKCTi B pobO0Ti OKpecneHo ABi Moaeni po3BuUTKy NpodeciiHoi Komne-
TEHTHOCTI nepeknagadyi. MNopiBHAHHSA ABOX MOAeNen NiATBEPLKYE iXHIO CNPSAMOBAHICTb Ha NPaKTUYHI acnekTy nepeknaay,
BUCBITMIOKOYM, 30KpEMa, 0COBUCTI HaBMYKK, siki Mae po3BuBaTK nepeknagad. OgHak Takoxk HeobXiQHO 3BEPHYTH yBary Ha
30aTHICTb JOCAITW eKBiBanNeHTHOCTI Ha NEKCUYHOMY, CEMaHTUYHOMY, TEKCTOBOMY (AMCKYPCMBHOMY), nparmMaTu4yHOMy Ta
KynbTypHOMY piBHSX. 3po6neHo BUCHOBOK, WO Nepeknag ifiom € 4OCUTb CKMagHUM 3aBAaHHsM, OCKINbK BOHO MoTpebye
PO3BUTKY Nepeknagalbkol KOMMNETEHUIT Ta HAaBNYOK, a TAKOX NIHMBICTUYHOI KOMMNETEHLIT, iKa CNPUAMAETbCA SK 3HAHHA Ta
BMiHHSI BUKOPMCTOBYBaTK chopMarbHi pecypcu, 3 AkMx MoxHa 3ibpaTti Ta chopmMynoBaTi 3MICTOBHI MOBILOMIIEHHS.

KnrouoBi cnosa: igioma, metadpopa, MOBa opwriHany, LiniboBa MoBa, (hpa3eonoriyHa oaMH1US, nepeknag.
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